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Wimborne-Valognes Twinning Association

NEWSLETTER
  APRIL 2022

Wimborne: wvta.org.uk
Valognes: sites.google.com/site/cjvalogneswimborne/

President’s Message

Dear Members

Here we are already in April, the grisly days are passed us and so
much to look forward to in the coming months.

We kicked off our social events with a Poisson d'avril evening.
The food produced by Chris, his daughter, Sue and Bobbie was
really quite delicious, and I would like to thank them for their
great effort in making the evening so successful.

As you will have heard our next event will be held at the Merley
Community Centre.  This is a great venue, and we have a
wonderful evening lined up for you. This event is also open to
other groups, teachers, friends and relatives. I sincerely hope as
many of you as possible can come to this evening; we are going
to be doing something a little different but definitely French.

You may also notice we have polo shirts, badges, bird boxes and
bug houses available to buy. We shall be adding some caps onto
this list very soon. This again, in a small way, helps to get our
name seen .

It is also very important to note, and please pass this on to
friends and relatives, you do NOT need to be able to host to be
eligible to join the association. I would like to reach out to all
people of all ages and welcome them all.

On that note, we have finally been told we have 33 visitors
arriving in June, and we have found practically all of them
accommodation. If you are willing or are considering to host this
year or in the future then please contact Mike Shapcott,
Secretary.

We have transport arranged to accommodate 65 people to take
you to Crane Valley Golf Club and back for the evening. It
promises to be a very special few days.

Your committee and I are motivated, excited and I hope you are
too.

Wishing you all a very Happy Easter

French members visit Wimborne
for the Folk Festival
Friday 10 – Monday 13 June
Including dinner at Crane Valley Golf Club
on Saturday 11 June

Bar-B-Q chez Cathy Thompson
Saturday 16 July

President’s garden party
Saturday 13 August
hosted by Velda Payne

Quiz night, open to all
Tuesday 11 October
Wimborne
Royal British Legion
Sponsored by

Wine tasting
Friday 9 December
Time and venue TBA

2022 Dates

French evening,
open to all
Friday 13 May
7.30pm
at Merley
Community Centre
French quiz, music,
food and conversation

Sponsored by Wimborne Town FC Youth,
a Grassroots Football community group.
Please contact us with any queries:
wtfcyouthsection@gmail.com

New members
In January and February we welcomed
new members: Jeanne Mills, Jane Ford
and Bill Reid, and rejoining members
Christina and John Phillippo.

http://wvta.org.uk
https://sites.google.com/site/cjvalogneswimborne/
https://sites.google.com/site/cjvalogneswimborne/
https://www.theallendale.org
https://www.theallendale.org/cafe
https://wtfcyouth.co.uk/
mailto:wtfcyouthsection@gmail.com
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Porc a la Normande
Our first contribution is from Jane Ford and is a perfect
choice for the Association as it is a dish from Normandy
and it includes Calvados, the apple-based Brandy of the
region.

Pauline and I tried this recipe. I particularly liked the
creamy apple sauce. Ed.

Ingredients

4 lean pork loin chops

2 banana shallots, chopped

1 large red apple cut into slices

1 large bottle of dry cider

50 ml Calvados

vegetable oil

20 g butter

2 tblsp crème fraîche

seasoned flour

1 tblsp chopped parsley

Recipe Corner

Method

Dust the pork loins lightly in the seasoned flour and fry
gently in vegetable oil for 3 mins either side.

Add the Calvados to the pan and flambé the pork. Put
aside the pork in a heated dish and cover with tinfoil.

To the same pan add the butter and fry the sliced
shallots and apple pieces until soft and brown.

Add the bottle of cider and reduce the liquid for
approximately 10 minutes.

Take the pan off the heat and spoon in the
crème fraîche to make a sauce, and season to taste.

Pour the sauce over the pork and sprinkle with chopped
parsley.

 WVTA Poisson d’avril crêpe
Ingredients

1 pack of Waitrose Essential readymade pancakes.

1 squeezy lemon juice from Lidl

Caster sugar - freely available.

Method

Place 1 pancake on a microwaveable plate and heat for
thirty seconds, drizzle with lemon juice and sprinkle
with sugar.

Une crêpe délicieuse.

Coming in the next edition:
Une cocotte de souris d’agneau
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March 2020, a SAGA mini  cruise
to Rouen

A personal experience by Chris Webb

We received the usual letter, a few days before
departure, informing us that the taxi to
Southampton would call for us at 1pm. However,
the day before sailing, we were advised by
telephone that there was only a minor problem, but
our taxi would now arrive at 5pm. On enquiring
what the minor problem was, the representative
reluctantly admitted that on the previous cruise, a
few people had been suffering from norovirus, and
the ship was going to benefit from a deep clean. We
subsequently learned that a few days before, this
‘infectious ship’ had been refused entry to
Gibralter. From our experience, missing Gibralter
could be a blessing.

By the time all the passengers were on board, and
had enjoyed their dinner, there was not time for
the emergency evacuation lifeboat drill. As they
said this was a requirement before sailing, we
stayed tied up at Southampton until it was
completed by 10am the following morning. The
route across the Channel to Rouen, via the mouth
of the Seine, is some way south east, but on looking
out of our cabin window after a couple of hours, I
was pleasantly surprised that we were nearly there,
for I could see what I assumed were the cliffs of
northern France. When the Beachy Head
Lighthouse came in to view, it was apparent we
were sailing east. The Captain then announced that
he had been brought up in Herstmonceux and
enjoyed this stretch of coastline. He then added
that we were not in a rush, because we were not
going to Rouen after all. Thus the Google maps I
had printed, along with the best ten things to do
there, were pointless. He explained that Storm
Ciara, had deposited so much rain in Northern
France, that the extra high river level under the
Pont de Tancarville, made it impossible for this
new, wonderful ship to sail under it. One of the
ship’s selling points was the shallow draught, which
enabled it to get into more harbours than larger
ships. Sadly, they had forgotten that the elaborate
superstructure could negate this. No worry. We
were going to spend two whole days in Le Havre. I
always thought this was the sort of town you
quickly drove through, but I was trying to think
positive, when the Captain, who was now
introducing himself as Captain Julian, announced
that we could not go to Le Havre. The French dock
workers were on strike and we were now going to
Honfleur. Continued on the next page

Nous avons reçu la lettre habituelle, quelques jours avant
le départ, nous informant que le taxi pour Southampton
nous appellerait à 13h. Cependant, la veille du départ,
nous avons été informés par téléphone qu'il n'y avait
qu'un problème mineur, mais notre taxi arriverait
désormais à 17 heures. En demandant quel était le
problème mineur, le représentant a admis à contrecœur
que lors de la croisière précédente, quelques personnes
avaient souffert de norovirus et que le navire allait
bénéficier d'un nettoyage en profondeur. Nous avons
appris par la suite que quelques jours auparavant, ce
"navire contagieux" s'était vu refuser l'entrée à Gibraltar.
D'après notre expérience, l'absence de Gibraltar pourrait
être une bénédiction.

Au moment où tous les passagers étaient à bord et
avaient apprécié leur dîner, il n'y avait pas de temps pour
l'exercice d'évacuation d'urgence du canot de sauvetage.
Comme ils ont dit que c'était une exigence avant de
partir, nous sommes restés amarrés à Southampton
jusqu'à ce qu'il soit terminé à 10 heures le lendemain
matin. La route à travers la Manche jusqu'à Rouen, via
l'embouchure de la Seine, est un peu au sud-est, mais en
regardant par la fenêtre de notre cabine après quelques
heures, j'ai été agréablement surpris que nous y soyons
presque, car je pouvais voir ce que je supposais être les
falaises du nord de la France. Lorsque le phare de Beachy
Head est apparu, il était évident que nous naviguions vers
l'est. Le Capitaine annonça alors qu'il avait été élevé à
Herstmonceux et qu'il appréciait ce bout de côte. Il a
ensuite ajouté que nous n'étions pas pressés, car nous
n'allions finalement pas à Rouen. Ainsi, les cartes Google,
que j'avais imprimées avec les dix meilleures choses à
faire là-bas étaient inutiles. Il a expliqué que la tempête
Ciara avait déposé tant de pluie dans le nord de la France
que le niveau très élevé de la rivière sous le pont de
Tancarville empêchait ce nouveau et merveilleux navire
de naviguer par dessous. L'un des arguments de vente du
navire était son faible tirant d'eau, qui lui permettait
d'accéder à plus de ports que les plus gros navires.
Malheureusement, ils avaient oublié que la
superstructure élaborée pouvait nier cela. Pas de souci.
Nous allions passer deux jours entiers au Havre. J'ai
toujours pensé que c'était le genre de ville qu'on
traversait rapidement, mais j'essayais de penser positif,
quand le capitaine, qui se présentait maintenant comme
le capitaine Julian, a annoncé que nous ne pouvions pas
aller au Havre. Les dockers français étaient en grève et
nous allions maintenant à Honfleur.

Suite à la page suivante

Mars 2020, une mini croisière
SAGA à Rouen
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March 2020, a SAGA mini cruise to Rouen
(continued)

I like Honfleur. A slow walk around the market
admiring the beautiful displays of fruit, vegetables,
cheese, fish, mattresses, double glazing and cane
chair restoration is always appreciated. A delicious
cup of coffee on the terrace of a bistro, overlooking
the Vieux-Bassin was so enjoyed that we returned
there the following morning. In the afternoon, my
wife had a gippy tummy and to avoid paying the
exorbitant fee for consulting the ship’s doctor, I was
dispatched into town to seek Diocalm. I was delighted
to see in the distance, a green flashing cross that they
have outside all French pharmacies, and rushed
towards it, only to discover that it was a Vétérinaire.
I eventually found a pharmacy, but as my French does
not extend to the vocabulary for gastrointestinal
disorders, I was obliged to include an element of
mime, much to the amusement of the shop
assistants. We had pleasant memories of our mini
cruise until the last very uncomfortable night, when
my wife’s tummy trouble proved to be norovirus. The
ship’s nurse was by now, very familiar with the
problem and a with a quick injection in the buttock,
normality was sort of restored. We decided to cancel
our next two cruises, but then Covid 19 took over our
lives.

Mars 2020, une mini croisière SAGA à Rouen
(suite de la page précédente)

J'aime Honfleur. Une promenade lente autour du marché en
admirant les beaux étalages de fruits, légumes, fromages,
poissons, matelas, double vitrage et restauration de chaises
en rotin est toujours appréciée. Une délicieuse tasse de café
sur la terrasse d'un bistro, avec vue sur le Vieux-Bassin était
tellement appréciée que nous y sommes retournés le
lendemain matin. Dans l'après-midi, ma femme avait un
maux de ventre et pour éviter de payer les frais exorbitants
de la consultation du médecin du bord, on m'a envoyé en
ville chercher Diocalm. J'ai été ravi de voir au loin, une croix
verte clignotante, qu'ils ont à l'extérieur de toutes les
pharmacies françaises et me suis précipité vers elle, pour
découvrir que c'était un vétérinaire. J'ai fini par trouver une
pharmacie, mais comme mon français ne s'étend pas au
vocabulaire des troubles gastro-intestinaux, j'ai été obligé
d'inclure un élément de mime, au grand amusement des
vendeurs. Nous avons eu d'agréables souvenirs de notre
mini-croisière jusqu'à la dernière nuit très inconfortable,
lorsque les problèmes de ventre de ma femme se sont
avérés être des norovirus. L'infirmière du navire était
maintenant très familière avec le problème et avec une
injection rapide dans la fesse, la normalité était en quelque
sorte rétablie. Nous avons décidé d'annuler nos deux
prochaines croisières, mais le Covid 19 a pris le contrôle de
nos vies.

61 - 63 Leigh Road,
Wimborne

01202 882615

mailto:minsterpress@printsolutions.co.uk
http://www.printsolutions.co.uk
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Tree planting in the
Valognes Garden

The charity “Growing Compassionate Communities “
(GCC) was extremely pleased to be able to donate a
lovely Hazel tree from The Woodland Trust to the
Wimborne community.

The tree, planted in the Valognes garden, is in memory
of those we have lost and those left behind during the
Covid-19 epidemic.

At a short ceremony on 31st January this year,
Peter Jones, Chairman of the  GCC charity, formally
dedicated the newly planted tree  to the town and was
received by the Mayor of Wimborne, Cllr Kelly Webb,
and Town Crier Chris Brown.

Spring bulbs were also planted.

For more information on the Growing Compassionate
Communities charity go to:
http://www.growingcompassion.org.uk/

Wendy Wadsworth
3 April 1937 — 11 February 2022

Words by Malcolm Lowe (former President WVTA)

I heard with great
sadness the news that
Wendy Wadsworth had
passed away.  I had
known Wendy for well
over two decades and
we had worked
together on the
Twinning Association’s
committee for many
years.

Wendy was a true Francophile. She had gained her love for
France early in her working career, when she spent a year on
the Continent. It was not only France that impressed her. She
also visited Italy, and it was France and Italy that were
subsequently the focus of her activities for many years as far
as links to mainland Europe were concerned.

Wendy married Tony in 1960 and they moved to the
Wimborne area in 1977. I looked back through the Twinning
Association’s archives to pinpoint exactly when she became a
member but could not find the exact time, although I believe
from memory it was roughly when I joined back in the 1990s.

Wendy and I became a part of the Twinning Association’s
committee at almost exactly the same time. She soon
became the group’s Secretary, and carried out that function
with great accomplishment. Indeed, it was largely thanks to
her work that the role of Secretary evolved into being of
central importance to the group’s activities. During her time
as Secretary there were several different Presidents, all of
whom benefited from Wendy’s efficient secretarial work and
helping out with many events.

Sadly in her later years she suffered from continuing illness,
and passed away this February. I will always remember her
as a good friend who it was always a pleasure to work with.
She was kindly and knowledgeable, and at the same time
efficient, effective, and a great asset to the Twinning
Association.

Our thoughts go to Wendy’s family, many of whom myself
and other long-standing members of the Association had the
opportunity to meet up with at her recent remembrance
service in Canford Magna.

-by Malcolm Lowe.

Right: On an exchange visit to Valognes in 2009,
Wendy listens to a French host describe his

eyewitness account of the liberation of
Sainte-Mère-Église.

http://www.growingcompassion.org.uk/
https://www.facebook.com/growingcompassionatecommunities/
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BRITTANY FERRIES - Concessions

Unfortunately owing to the ongoing effects of Covid
on the travel industry, Brittany Ferries are unable to

offer discounts to WVTA members during 2022.

COMMERCIAL ADVERTISING
Advertising rates in this Newsletter and on our web site are under review.

Please contact the President for more information.

WVTA members
private adverts are FREE

Contact the Editor

Les publicités commerciales dans ce bulletin ainsi que sur notre site Internet sont toujours en cours d'examen.
Les annonces à titre privé des membres des associations de jumelage sont gratuites.

The newsletter is edited and set by Graham Richards, tel: 01258 857341   e-mail contributions to:
editor@wvta.org.uk

or send clear copy to 10 Jubilee Way, Sturminster Marshall, Wimborne, BH21 4JU
deadlines : 15 Dec, 15 Mar, 15 June, 15 Sept

Local French language courses
Weekly U3A self-help group

contact Groups Secretary

tel: 01258 840622

or get a U3A leaflet from the library at
Colehill, Wimborne or Corfe Mullen,

or visit www.wimborneu3a.org.uk

Beginners, “refreshers”,
improvers, GCSE

one-to-one, or small groups

- contact Christina Phillippo

tel: 01202 699075

(fully qualified French teacher)

Twinning Websites
Wimborne: www.wvta.org.uk

Valognes:
www.sites.google.com/site/cjvalogneswimborne

Dorset Twinning Association: www.twinning.org.uk

WVTA Committee

For enquiries regarding membership and exchange visits
please contact the President or Treasurer.

President:
David Emes

07885 791368
president@wvta.org.uk

Treasurer:
Peter Brooks

01202 619892
treasurer@wvta.org.uk

Secretary:
Mike Shapcott

secretary@wvta.org.uk

Town Council
Representative:

Louise Hinks

Others:
Maya Chatterjee
Bobbie Chinnick
Damaris Eaton

Sue Hansen
Chris Webb

Archivist:
Malcolm Lowe
01202 694037

20 Edwina Drive,
Poole, BH17

archive@wvta.org.uk

Newsletter & Webmaster:
Graham Richards

01258 857341
editor@wvta.org.uk

webmaster@wvta.org.uk

Subscription renewal
Subscriptions are due on 1 January each year and are
unchanged for 2022. The single person rate is £6.00,
family rate is £10.00. Please send your payment to the
Treasurer at 9 Bourne Court, Wimborne, BH21 1DF,
and advise of any changes to your address, contact
details etc.

mailto:editor@wvta.org.uk
http://www.wimborneu3a.org.uk
http://www.wvta.org.uk
http://www.sites.google.com/site/cjvalogneswimborne
http://www.twinning.org.uk
mailto:president@wvta.org.uk
mailto:treasurer@wvta.org.uk
mailto:secretary@wvta.org.uk
mailto:archive@wvta.org.uk
mailto:editor@wvta.org.uk
mailto:webmaster@wvta.org.uk
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